
112 ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ  НАУКИ  В  МГИМО   •   Том 10   •   № 2

DOI: 10.24833/2410-2423-2024-2-39-112-124

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

philnauki.mgimo.ru

ONTOLOGICAL  AND  PHILOSOPHICAL   
BASIS  OF  CAUSAL  STATUS   

OF  ETHNOPSYCHOLOGICAL  IDIOSYNCRASY   
IN  TRANSLATION/INTERPRETATION

Valery A. Iovenko

MGIMO UNIVERSITY
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract. The causal status of the phenomenon of ethnopsychological idiosyncrasy is considered in the 
article in relation to the process of translation in the format of activity ontology.
In translation studies, activity ontology uses not only comparison of idiomatic units and structures, but 
also, for research purposes, draws on textual, cultural, psychological, philosophical, pragmatic, cogni-
tive and other aspects and phenomena which underlie translation process as a unique manifestation of 
interlingual and intercultural mediation. The activity paradigm opened up new prospects for studying 
fundamental problems of the translation theory. Among these problems are factors (determinants) of 
an adequate translation that are prerequisites of a translator’s work. 
Ethnopsychological idiosyncrasy, the concepts world picture and closely connected world idiomatic 
picture are considered from philosophical, and linguistic perspectives as well as from the point of view 
of translation theory. 
The article proves the causal status of ethnopsychological idiosyncrasy as one of the most important 
factors determining translation activity. In order not to “lose yourself ” in the idiomatic picture of the 
target language, which is conditio sine qua non for an adequate translation, translators should possess 
professional skills to overcome conceptual stereotypes and peculiarities of the ethnic and psychological 
idiosyncrasy in the source language. If it doesn’t happen, translations are perceived as not quite natural 
and therefore are not fully adequate.
The differences in ethnic and psychological peculiarities in the communities, which enter into bilingual 
communication, form an ethnic and psychological differential, which should be neutralized during 
translation.
The author established certain manifestations of the Spanish ethnic and psychological idiosyncrasy 
relevant for the translator’s communicative activity in the Spanish-Russian idiomatic combination.
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Sinopsis. El artículo examina el estatus de causa y efecto del fenómeno idiosincrasia étnica y psicológica 
a la luz del proceso de la traducción e interpretación en el formato de la ontología de actividades. En 
la ciencia de la traducción e interpretación la ontología de actividades usa no sólo la comparación 
de las unidades y estructuras de dos lenguas, sino atrae para objetivos científicos entes y fenómenos 
textuales, culturales, psicológicos, filosóficos, pragmáticos, cognitivos y de otra índole que constituyen 
fundamento del proceso de la traducción e interpretación como modalidad única de la mediación 
interlingual e intercultural. El paradigma de actividades abrió nuevas posibilidades para estudiar los 
problemas fundamentales de la teoría de la traducción e interpretación, entre los cuales figuran los 
factores (determinantes) de la traducción e interpretación adecuada que condicionan el trabajo de los 
traductores e intérpretes.
El autor expone los puntos de vista de los filósofos, lingüistas, teóricos de la traducción e interpretación 
sobre la esencia de la idiosincrasia étnica y psicológica, así como los conceptos cuadro del mundo y 
cuadro idiomático del mundo que están vinculados a ésta.
Se prueba el potencial causal de la idiosincrasia étnica y psicológica en calidad de uno de los factores 
más significativos en la determinación traduccional. La destreza profesional de los traductores e 
intérpretes para vencer estereotipos conceptuales y particularidades etnoculturales de la comunicación 
en lengua de partida a fin de “encontrarse” en el cuadro idiomático del mundo de los que hablan 
en lengua de destino, emerge como conditio sine qua non a la hora de crear textos de traducción e 
interpretación adecuada. Los textos de traducción los cuales hacen caso omiso de las peculiaridades 
etnopsicológicas de lengua de destino son percibidos por sus recipientes poco naturales y no pueden 
considerarse adecuados plenamente.
Las diferencias en las idiosincrasias étnicas y psicológicas entre diferentes comunidades en contacto 
traduccional forman el diferencial etnopsicológico a ser neutralizado en el proceso de traducción e 
interpretación.
El autor fijó varias manifestaciones de la idiosincrasia etnopsicológica española que son relevantes 
para las actividades comunicativas de los traductores e intérpretes en combinación idiomática Ruso-
Española.
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Аннотация. Рассматривается причинно-следственный статус феномена этнопсихологическая 
идиосинкразия в преломлении к процессу перевода в формате деятельностной онтологии. 
В науке о переводе деятельностная научная онтология использует не только сопоставление 
единиц и структур двух языков, но и привлекает в исследовательских целях текстовые, куль-
турные, психологические, философские, прагматические, когнитивные и другие сущности и 
явления, лежащие в основе процесса перевода как уникального вида межъязыкового и меж-
культурного посредничества. Деятельностная парадигма открыла новые возможности для из-
учения фундаментальных проблем теории перевода, среди которых − факторы (детерминанты) 
адекватного перевода, обусловливающие работу переводчиков. 
Излагаются взгляды философов, лингвистов, теоретиков перевода на сущность этнопсихоло-
гической идиосинкразии, связанные с ней концепты картина мира и языковая картина мира.
Доказывается каузальный потенциал этнопсихологической идиосинкразии как одного из су-
щественных факторов детерминации переводческой деятельности. 
Профессиональное умение переводчиков преодолевать понятийные стереотипы и учёт этноп-
сихологических особенностей коммуникации на исходном языке, чтобы «оказаться» в язы-
ковой картине мира носителей переводящего языка, выступает conditio sine qua non создания 
текстов адекватного перевода. Переводные тексты, в которых не учтены этнопсихологические 
особенности переводящего языка, воспринимаются его получателями не вполне естественны-
ми и не могут рассматриваться полностью адекватными.
Различия этнопсихологических идиосинкразий в общностях, вступающих в переводческую 
коммуникацию, формируют этнопсихологический дифференциал, который подлежит нейтра-
лизации в процессе перевода.
Автор приводит примеры проявлений испанской этнопсихологической идиосинкразии, ре-
левантных для коммуникативной деятельности переводчиков в испанско-русской языковой 
комбинации.
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Introducción

La ciencia de la traducción e interpretación al surgir hace setenta años, a principios de los cincuenta 
del siglo pasado, alcanzó éxitos impresionantes. Logró levantar la cortina de misterio encima de las acti-
vidades intelectuales de los traductores e intérpretes encubierta ante los investigadores. 

Los científicos dieron respuestas a muchas preguntas que formulaban los traductores e intérpretes, ta-
les como: esencia de la traducción e interpretación, sus modalidades y variedades, estructura de activida-
des traduccionales, unidades de traducción e interpretación, concepto de invariante, fronteras/límites en 
traducción e interpretación como la especie más importante de la mediación interlingual e intercultural, 
adecuación y equivalencia, tipos de transformaciones.

Los teóricos de la traducción e interpretación penetraron en otra esfera central suya que es causalidad 
de las decisiones que toman y acciones que emprenden los traductores e intérpretes. Fueron reveladas 
relaciones de causa y efecto que siempre surgen en el proceso de la traducción e interpretación entre el 
remitente del texto de partida, texto en la lengua de partida, traductor o intérprete, texto en la lengua de 
destino [8], [11], [20], [22]. Se establecieron diez entes y fenómenos (factores determinantes) que condi-
cionan las actividades comunicativas de los traductores e intérpretes eligiendo variantes de los textos de 
traducción adecuada [5, с. 27-32].

Causalidad traduccional en la ontología de actividades

Los teóricos de la traducción e interpretación se dieron cuenta de las dificultades en el proceso de tra-
ducir e interpretar, su carácter multifacético, importancia de estudiar aspectos no sólo lingüísticos, sino 
también textuales, culturales, étnicos, psicológicos, filosóficos, pragmáticos, cognitivos igual que otros 
fenómenos que constituyen los fundamentos del proceso de traducción e interpretación como modalidad 
única de actividades discursivas. Cuanto queda dicho, condicionó a principios de los años 80 el relevo del 
paradigma científico en la ciencia de traducción e interpretación.

Fue precisamente en aquel entonces cuando la ciencia de traducción e interpretación pasó de la on-
tología de comparación y substitución que se cimentó en el reconocimiento de que era necesario atraer 
sólamente las unidades y estructuras idiomáticas, a la ontología de actividades. Ésta aborda el proceso de 
traducción e interpretación como modalidad peculiar de las actividades bilingües discursivas e incluye 
en órbita de investigaciones científicas, además de fenómenos lingüísticos, otros aspectos que revisten no 
menor importancia para los estudios mencionados [7]. El enfoque innovador amplió horizontes de las 
investigaciones traductológicas. 

Sin embargo, durante los últimos 20-25 años la ciencia mundial de la traducción e interpretación ha 
entrado en la etapa bastante crítica de su desarrollo. Parece paradógico, pero tal situación se debe a la 
cantidad extraordinaria de obras científicas dedicadas a diversos aspectos de la traducción e interpre-
tación en las cuales han sido estidiadas esmeradamente muchas cuestiones de la teoría general y teorías 
particulares de la traducción e interpretación. “…el concepto de traducción se ha ido quedando vacío de 
contenidos y muerto por sobresaturación” – afirmó, no sin razón, a finales de los años 90 del siglo XX Julio 
Cesar Santoyo, conocido científico español [cit. 12, p. 9].

Los sentimientos “pesimistas” entre los teóricos de la traducción e interpretación aparecieron en el 
espacio investigador donde en calidad de material empírico figuraron fuentes inglesas, francesas, alema-
nas, españolas y rusas, o sea recursos de lenguas europeas principales, mientras que las lenguas europeas 
minoritarias y muchas lenguas orientales esperan todavía su asimilación como objeto de estudios traduc-
tológicos. 

La sobresaturación conceptual en la ciencia de la traducción e interpretación puede ser explicada por el 
hecho de que las teorías y concepciones de las actividades en esta esfera fueron elaboradas exclusivamente 
a base de las ideas hipotéticas de los científicos de qué puede suceder en las cabezas de los traductores e 
intérpretes en el momento mismo de crear textos de traducción e interpretación. El trabajo intelectual de 
los traductores e intérpretes se asemeja al proceso que tiene lugar en una “caja negra” misteriosa. 
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Los sabios, a pesar de realizar un trabajo colosal persiguiendo el objetivo de asimilar el material em-
pírico acumulado y entenderlo, se vieron obligados a detenerse frente a las portezuelas de la “caja negra” 
entreabiertas por ellos, en el cual nadie ha podido hasta hoy en día penetrar plenamente. Si en futuro 
próximo logramos abrir estas portezuelas de par en par aparecerían posibilidades objetivas e ilimitadas 
para hacer nuevos descubrimientos científicos. 

Otra causa de cierta desolación que observamos en la ciencia de traducción e interpretación la vemos en 
que la praxis traductológica que antecede a la formación y al desarrollo de esta ciencia no deja de formular 
nuevos problemas, a veces difíciles a resolver. No obstante, dichos problemas no encuentran explicación 
científica en el marco de las teorías existentes. En esta relación opinamos que en la etapa actual de cono-
cimientos científicos se percibe la necesidad de precisar algunas tesis teóricas que podrían obtener nueva 
argumentación. Cuanto queda dicho, atribuirá impulso adicional a los estudios en el campo de la traducción 
e interpretación permitiendo dar respuesta a las preguntas que siempre hacen los traductores e intérpretes 
profesionales. 

Estando de acuerdo en general con la afirmación arriba mencionada de nuestro colega granadino, hace 
falta, sin embargo, destacar que en la ciencia de traducción e interpretación existen, desde hace mucho, 
problemas fundamentales que requieren que se precisen y se revisen bases metodológicas y conceptuales 
de su solución. Entre tales problemas figuran los factores de la traducción e interpretación adecuada y 
los determinantes de las actividades comunicativas de los traductores e intérpretes en el formato de las 
mundivisiones nacionales y culturales cuyo integrante inalienable es idiosincrasia etnopsicológica de la 
comunicación discursiva.

Los estudios insuficientes en general de la problemática vinculada a la mundividencia nacional y cul-
tural en la traducción e interpretación se debe a que en los años 60-80, cuando se observó el florecimiento 
inaudito del pensamiento traductológico en Europa, Estados Unidos, Canadá, Unión Soviética, no se han 
madurado todavía las premisas para que surgieran nuevas representaciones ontológicas en la traducción 
e interpretación basadas, ante todo, en el enfoque, cuyo cimiento sean actividades, hacia el análisis de 
hechos y fenómenos en el proceso traductológico y su resultado, texto de destino.

Entre tanto, el formato de actividades en las investigaciones traductológicas quita prohibiciones y 
filtros conceptuales de carácter extralingüístico que existían implícitamente en las primeras obras teóri-
cas. Los científicos que trabajan en el paradigma contemporáneo se encuentran en campo ilimitado de 
condicionalidades extralingüísticas que influyen en tomar decisiones y emprender acciones por parte de 
traductores e intérpretes. Allí se hace más elevado inconmensurablemente el potencial explicativo de la 
teoría de traducción e interpretación. 

Los teóricos de la traducción e interpretación se hallaron en los años 60-70 del siglo pasado en el cau-
tiverio del paradigma de comparación y transformación (substitución), que era lingüística en su esencia. 
El rasgo distintivo de las obras realizadas en este paradigma e incluso de varias investigaciones comu-
nicativas y funcionales que sustituyeron al primer paradigma, consistió en la desubjetivización de las 
actividades comunicativas de traductores e intérpretes. Estos últimos se asemejaron a una persona que 
manipulaba las unidades de texto de partida y no hacía más que sustituía estas unidades colocando en vez 
de ellas correspondencias interidiomáticas. Los traductores e intérpretes en el transcurso de semejante 
transformación del texto de partida en el texto de destino se privaron de su papel fundamental de autor, o 
mejor dicho, de co-autor del nuevo texto, o sea texto de traducción en la lengua de destino. 

La exclusión de los traductores e intérpretes como sujetos activos fuera de los marcos del proceso tra-
ductológico y la limitación de sus actividades a los contactos entre dos lenguas tergiversa el estatus onto-
lógico de dicho acto y no incluye en el sistema de factores determinantes a los traductores e intérpretes y 
sus actividades comunicativas que persiguen el objetivo de engendrar un nuevo texto. Mientras tanto, no 
“están en contacto” los sistemas y estructuras de las lenguas, sino sus usuarios a los cuales les son propios 
ciertas tradiciones culturales, valores, habilidades, costumbres psicológicas. 

La escasez metodológica del paradigma transformativo no puede menos que revelarse a la hora de 
estudiar el aspecto causal. Atención especial que prestamos a los nexos de causa y efecto que surgen en 
la traducción e interpretación se debe al hecho de que el estatus causal incondicional lo posee la idiosin-
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crasia étnica y psicológica de cada comunidad lingüística como una de las manifestaciones del fenómeno 
más amplio, hablando conceptualmente, que es mundivisión nacional y cultural. 

En los marcos del paradigma lingüístico los estudios de los nexos de causa y efecto se extienden, so-
bre todo, a las divergencias interidiomáticas limitándose a la descripción de factores aislados y causas de 
transformaciones. Los factores determinantes no se examinan como un sistema complejo. Las labores de 
traductores e intérpretes se reducen a la búsqueda de las correspondencias interidiomáticas y su inserción 
en los textos de destino. Por eso, la ontología transformativa en nuestra ciencia dispone de potencial ex-
plicativo inferior que el paradigma de actividades. 

 Ello no menoscaba, ni mucho menos, todo lo hecho en el período anterior, más aun que muchas ideas 
y conclusiones de célebres teóricos de la traducción e interpretación contribuyeron, en gran medida, a 
la apertura en la segunda mitad de los años 80 de una nueva y más fructífera etapa en el desarrollo de la 
ciencia traductológica. Esta etapa queda vinculada a la ontología de actividades.

 El paradigma de actividades está basado en la idea de que el proceso de traducción e interpretación 
crea (engendra) un texto en lengua de destino, y el sentido intencional del texto de partida se materializa 
en nuevo texto, en su unidad de forma y contenido, en nuevas condiciones comunicativas, culturológicas 
(subrayado por nosotros – V.I.) e idiomáticas [7, p. 61]. 

El trabajo permanente que efectúan los traductores e intérpretes en el empalme de dos culturas, dos 
etnias y dos psicologías: nacionales va condicionado por el hecho de que diferentes pueblos contemplan el 
mundo de modo heterogéneo, y las lenguas reflejan estas distintas mundivisiones. Es imposible abando-
nar totalmente el cautiverio de la lengua materna, pero es posible e importante lanzar mirada a otro mun-
do estudiando lenguas extranjeras [19, p. 65, 67]. En este contexto, no se puede menos que convenir en la 
opinion de S.G. Ter-Minásova conforme a la cual vemos y apreciamos la realidad de diferente manera, en 
función de la cultura. La lengua materna juega aquí un papel decisivo imponiéndonos la percepción del 
mundo que se formó históricamente bajo la influencia de variados factores. Tanto más valiosos son nues-
tros conocimientos sobre la cultura de nuestros socios en la mediación interidiomática, sus tradiciones y 
normas de comportamiento, sistema de valores, carácter nacional y procedimientos de mundipercepción. 

Idiosincrasia etnopsicológica a través de ojos de filósofos, lingüistas, teóricos de la traducción e 
interpretación 

La idea de las particularidades nacionales, étnicas y psicológicas de las lenguas la pronunciaron por 
primera vez a principios del siglo XIX los filósofos y lingüistas alemanes Fridrich Shelling y Wilheim von 
Gumboldt. Desde su óptica, igual que a juicio de sus seguidores y ante todo Leo Waisgerber, la mundivi-
sión peculiar y el espíritu del hablante existen en ligazón estrecha con la idiosincrasia étnica de la lengua 
materna. “Cada lengua en sus contenidos, - afirmaba W. von Gumboldt, - posee su propio cuadro de 
mundo, un cosmos inherente de nociones y formas de pensamiento. La lengua no es sólo medio de co-
municación, sino es expresión del espíritu y la mundivisión del que habla” [cit.: 16, p. 27]. 

W. von Gumboldt opinó que “toda lengua describe alrededor de la nación a la cual pertenece un cír-
culo; la lengua puede abandonarlo pero a condición de entrar en seguida en un círculo de otra lengua. El 
aprendizaje de una lengua foránea constituye la adquisición de nuevo punto de vista en la mundivisión 
que había existido antes ya que cada lengua contiene todo el tejido de nociones y procedimientos de re-
presentar una parte de la humanidad” [cit.: 17, p. 16].

Es imposible entender el cuadro de mundo sin referirse al lenguaje: el cuadro de mundo lo engendra 
la conciencia que lo hace realidad utilizando lengua como mediadora. En este sentido se puede afirmar 
que el espacio iberoamericano de lengua española está correlacionado con caracteres nacionales de sus 
hablantes – españoles y latinoamericanos. De un lado, la mundivisión que es formada por la conciencia 
queda fijada en la lengua. De otro lado, la lengua misma, en cierto grado, “impone” a la comunidad idio-
mática tal o cual mundivisión participando en formar nuestra percepción del mundo. 

Cada integridad nacional - pueblo, país, cultura – posee su propia concepción de mundo, escala úni-
ca de valores [3, p. 15]. Es por eso que a los traductores e intérpretes les conviene introducir enmiendas 
teniendo en cuenta diferentes sistemas nacionales y culturales, es decir ellos no han de pasar por alto el 
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hecho de que los representantes de otro pueblo perciben la realidad que nos rodea de manera un poco 
distinta que los que hablan en lengua materna. 

Ante lector que se halla dentro de su cultura no surge la cuestión de cómo interpretar un problema 
concreto que tiene razones nacionales y culturales. En cambio, forestero o persona de otra época histórica 
necesita explicaciones especiales [10, p. 387] 

“A través de la diversidad de las lenguas, - dijo antaño W. von Gumboldt, - se nos abre la riqueza del 
mundo y la diversidad de lo que nos enteramos de este mundo; el ser humano se hace para nosotros más 
amplio ya que las lenguas nos dan en rasgos eficaces y claros procedimientos de pensamiento y percep-
ción heterogéneos”. Vladimir Nabókov contestando a la pregunta “¿cómo se siente al pasar del ruso al 
inglés y viceversa”, dijo que él abría nuevo mundo y experimentaba felicidad intelectual [19, p. 48].

No se puede menos que mencionar la opinión casi unánime de los filósofos y lingüistas en lo que 
se refiere a la influencia mutua de la lengua y el “espíritu” de la nación. Éste último, conforme a W. von 
Gumboldt, impone su sello a la lengua, la cual, a su vez, deja su huella en el “espíritu” de la nación con tal 
de que cada lengua lleva indicios de la idiosincrasia de la nación [cit. 16, p. 41-42]. 

Los valores y tradiciones culturales comunes del pueblo están ligados por ciertos rasgos comunes de 
la mentalidad. Las particularidades nacionales, culturales y psicológicas del pensamiento y la reflexión 
de la realidad que motivan diferentes apreciaciones de parte de distintas comunidades idiomáticas de las 
situaciones incluso similares, forman, entre otros factores, la mentalidad idiomática del pueblo [15], [18]. 

El camino desde la realidad extralingüística hacia la noción y después a la expresión en palabras no es 
igual para diferentes pueblos lo que se debe a razones históricas y condiciones de vida de estos pueblos. 
Respectivamente, llegan a ser diferentes los cuadros idiomáticos de mundo. Son justamente lenguas las 
que verbalizan el cuadro nacional y cultural de mundo, lo guardan y transmiten de una generación a la 
otra. A la hora de asimilar una lengua extranjera, el hombre asimila, a la vez, mundo ajeno como si trans-
pusiera en su conciencia nociones de otra cultura y otro mundo [19, p. 24-25]. 

A juicio de Yu. D. Apresián, “el cuadro idiomático de mundo refleja un modo especial de la mundivi-
dencia propio de dicha lengua y que es importante para esta lengua desde el punto de vista cultural y que 
lo distingue de otras lenguas” [21, p. 35].

Los cuadros idiomáticos del mundo y las mentalidades discursivas e idiomáticas peculiares [4] de 
diferentes pueblos se forman mediante particularidades de pensamiento y concepción del mundo, especi-
ficidad de su reflejo y “fragmentación” en variadas culturas y lenguas. Se manifiestan en textos en lenguas 
extranjeras que tienen tinte nacional y pasan de la raya de norma discursiva en lengua materna (¡pero sólo 
desde el punto de vista de los que hablan en lengua materna!). 

Los cimientos de la mundivisión nacional los constituyen estructuras cognitivas que reflejan la comu-
nidad de la lógica pensativa. La lengua, en cierto grado, “constreña” a usar procedimientos determinados 
cuando uno percibe la realidad. A pesar de que las regularidades lógicas de pensamiento crean aspecto 
universal de las lenguas, éstas no se realizan, ni mucho menos, en estructuras idiomáticas análogas. 

La idea de la determinación nacional y psicológica de las actividades discursivas, así como de la exis-
tencia de particularidades étnicas en percibir el mundo y representarlo en lengua fue formulada por G. 
Gáchev como “imagen nacional de mundo” [3]. 

Cada lengua “desmiembra” de diferente modo el mundo que nos rodea. También se diferencian proce-
dimientos de su percepción los cuales se refractan a través de pensamiento. Es justamente por esta razón 
que a cada comunidad lingüística le son propios su concepción de mundo nacional y procedimientos 
especiales de nominación o, conforme a E. Sapir, “misterio recóndito de cada lengua para técnicas forma-
les de efectuar función semántica” [cit.: 16, p. 103]. Esta circunstancia se refleja no sólo en significados 
de palabras y expresiones, sino también en modelos de representación figurada de mundo [3, p. 44; 20].

A la hora de investigar el aspecto etnopsicológico de la comunicación bilingual sigue vigente la idea 
de W. von Humboldt y sus seguidores de que “no existe el medio más seguro para tener conciencia de la 
forma interna de su propia lengua que trasladarse por completo al mundo de otra lengua a fin de revelar 
el cuadro de mundo individual de esta otra lengua mediante la comparación (subrayado por nosotros. – 
V.I.) con otras lenguas” [16, p. 10; 9]. 
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El aprendizaje de una lengua extranjera permite descubrir peculiaridades culturales de los que hablan 
en dicha lengua. Y, al contrario, familiarizándose con la cultura de otra comunidad lingüística es posible, 
en cierto grado, explicar particularidades de la lengua en que ellos hablan. Los conceptos que son forma-
dos por distintas lenguas no coinciden totalmente, por eso en el proceso de aprender lenguas extranjeras 
el hombre “se hunde” en mundos conceptuales heterogéneos. 

 “Cada lengua que aprendemos, - destacaba G. von der Gabelents, filólogo alemán, - nos abre nuevo 
mundo. En realidad, es el mismo mundo viejo que vemos, pero lo contemplamos con otros ojos, en otro 
alumbramiento” [cit. 16, p. 50]. 

De un testimonio elocuente de las divergencias conceptuales que surgen en diferentes lenguas cuando 
se nombran objetos y fenómenos, sirven, en particular, palabras motivadas: campanilla de las nieves (en 
español), подснежник (“que está bajo nieve” – en ruso), snowdrop (“gota de nieve” – en inglés), perce-nei-
ge (“que perfora la nieve” – en francés), bucaneve (“hoyo de nieve” – en italiano), floco de neve (“copo de 
nieve”) o campânula branca (“campanilla blanca” – en portugués), schneeglöcken – (“campanilla de nie-
ve” – en alemán).

Factor etnopsicológico en la comunicación bilingual

La traducción e interpretación siendo mediación interidiomática e intercultural emerge como herra-
mienta de la comunicación entre lenguas y culturas cuando tiene lugar la interacción de los sujetos que 
pertenecen a distintas etnias nacionales. En la comunicación bilingual se manifiestan particularidades de 
las mundivisiones nacionales y culturales de diferentes pueblos.

La traducción e interpretación son adecuadas cuando los portadores de distintas lenguas y culturas no 
sólo se dan cuenta de que ellos son “otros”, sino que saben, entienden y perciben con tolerancia “lo ajeno” 
de sus socios en la comunicación bilingual, así como la idiosincrasia nacional de sus cuadros de mundo 
conceptual e idiomático. “Ver y comprender al autor de la obra, − dijo M.M. Bajtín, − significa ver y com-
prender otra, ajena conciencia y su mundo, o sea otro sujeto” [2, p. 259-268].

La lengua nacional, en cierta medida, forma la especificidad espiritual del pueblo y su psicología colec-
tiva. En esta relación se impone la conclusión de que el carácter nacional también puede ser descubierto 
a través de la lengua. ¿De qué modo los rasgos más notables de nociones que son captadas con dificultad 
y a las que se refieren el carácter, psicología y cultura nacionales se reflejan en lengua concreta? Y, vice-
versa: ¿qué particularidades de la mentalidad nacional, rasgos típicos y únicos del pueblo, o “estereotipos 
etnoculturales” [19, p. 43], reflejan las características más vivas, específicas de una lengua? 

Así, por ejemplo, muchos peritos rusos y extranjeros hablando de los españoles dicen que existe “una 
manera peculiar española de ser”, “incomparabilidad panespañola”, “mundo único hispano”. Cierta regu-
laridad que es inherente sólo a los habitantes de España obliga a los españoles a percibir en clave definida 
cualesquiera sucesos actuando de otra manera que procederían en su lugar representantes de otros pue-
blos [1]. 

Entre particularidades importantes de la conciencia colectiva española figura su respeto para con hitos 
históricos: los acontecimientos importantes de presente se valoran normalmente mediante el prisma de lo 
que sucedió hace mucho [6, p. 4-6].

El fundamento de la psicología nacional española lo constituye el dualismo, contradictorio a primera 
vista, de individualismo y sociabilidad emocional de los españoles [9, p. 9, 15]. Se destacan otras facetas 
de la idiosincrasia etnopsicológica de los habitantes de España, a saber: la ociosidad, lozanía, fuerza ex-
presiva de sentimientos, temperamento, duende [1]. 

Duende, uno de los conceptos principales y misteriosos de la mundivisión nacional y cultural espa-
ñola, es percibido por todos los españoles, sin embargo muy pocos son capaces de explicar su esencia. 
Duende es “fuego, pasión, espíritu místico, fuerza mágica sin la cual se hace imposible el arte verdadero. 
Duende reconcilia la vida con la muerte transformándola en un instante bello cuya longitud es eternidad. 
La poesía de Federico García Lorca, aguafuertes de Francisco Goya, flamenco, cante hondo, corrida de 
toros – el arte es reinado por duende, desenfrenado y solitario” [23, р. 131].
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Los peritos en la esfera de la psicología nacional española opinan, y no sin razón, que los españoles 
“buscan felicidad en ellos mismos y en la naturaleza – en el sol y en el carácter mesurado natural. Para un 
español la felicidad tiene más importancia que el dinero» [9, p. 18].

José Ortega-y-Gasset indicó que los españoles no imaginan su vida sin trato continuo, manifiestan 
vivamente sus sentimientos, siempre están dispuestos para acudir en ayuda. No les interesan acción ni 
trabajo, sino ímpetu, hazaña, fiesta. Perciben la vida con pasión, tensión, éxtasis [14, p. 133, 134, 186, 
211]. Acaso ¿serían estas cualidades de carácter y psicología nacionales españoles las que explican mu-
chos rasgos específicos de la misma lengua castellana?

En este contexto conviene afirmar que existen modelos de mundivisión español y ruso, cuadros idio-
máticos de mundo español y ruso, igual que idiosincrasias etnopsicológicas española y rusa. Los fenóme-
nos señalados se fijan no sólo en unidades y estructuras idiomáticas aisladas, ante todo, en área léxico-se-
mántica, pero, más bien, en formaciones discursivas y textos en ambas lenguas. 

Por ejemplo, los rusos podemos ver la imagen de mundo español como si usáramos ojos de los espa-
ñoles, pero para lograrlo los rusos hemos de “adquirir” vista adicional franqueando el umbral de nuestra 
propia conciencia discursiva e idiomática [3, p. 45], puesto que a cada cuadro nacional de mundo está 
vinculado su propio procedimiento de mundivisión. Uno de sus génesis es especificidad de carácter y 
psicología nacionales. 

El dominio idiomático de una lengua extranjera y la traducción e interpretación adecuada suponen no 
sólo vencer procedimientos de percibir el mundo que “son impuestos” por la lengua materna, sino tam-
bién apoderarse de los medios para interpretación foránea del mundo. Las divergencias entre conciencias 
idiomáticas de los que hablan en lenguas que entran en “relaciones traductológicas” se deben también a 
las tradiciones de seleccionar tales o cuales elementos de situación que “se verbalizan”, es decir al conjunto 
de componentes conceptuales del acto discursivo-mental [15, p. 120-121].

Las particularidades de percepción y nominación nacionales que existen en cada lengua en el empalme 
de estructuras cognitivas, idiomáticas, discursivas, socioculturales de las actividades discursivo-mentales 
forman en el proceso de traducción e interpretación el componente etnodiscursivo de la comunicación 
bilingual. La determinación etnodiscursiva de las decisiones que toman traductores e intérpretes se pone 
en acción con mayor frecuencia a la hora de traducir textos literarios y mediáticos disponiendo a veces de 
grado bastante alto de ser actualizada. 

Idiosincrasia étnica y psicológica española y su relevancia en la traducción/interpretación

Una de las manifestaciones del determinante etnopsicológico en la traducción e interpretación son 
normas estilísticas que se diferencian en las lenguas de partida y de destino. Traduciendo al ruso, los 
traductores e intérpretes, a menudo, se ven obligados a hacer bajar (¡pero dentro de límites razonables!) 
el “registro” tradicionalmente elevado del texto español. La descripción excesivamente solemne lo cual 
resulta típico para discursos orales y escritos en español se someterá a la “simplificación” a la hora de 
traducir al ruso. Las sustituciones quitan grandilocuencia que suelen emplear autores españoles en situa-
ciones neutrales comunicativamente. El conditio sine qua non para introducir semejantes sustituciones en 
texto ruso radica en mantener invariables el sentido del texto de partida y sus connotaciones expresivas. 
A título de ejemplo, ofrecemos la traducción de fragmento de intervención del presidente de un colegio 
electoral en un país centroamericano quien usó vocablos ampulosos: 

Aún queda una hora y como en nuestro país las sorpresas son la regla y no la excepción, es mejor no dar 
a ningún rival por vencido hasta que termine el último asalto. - Ещё остаётся один час и, поскольку в 
нашей стране сюрпризы — правило, нежели исключение, лучше не объявлять о поражении любого 
кандидата до тех пор, пока не будут закрыты избирательные участки и подсчитаны все 
бюллетени.

Resulta importante para la idiosincrasia étnica y psicológica el funcionamiento inesperado (¡pero que 
es así sólo para lectores rusos!) en el discurso político de las palabras castellanas inspiradas en aroma 
cultural e histórico entre las cuales se distinguen abanico y café: 
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Giovanni Grevi, analista del think tank Fride, opina que van a aplicar las reformas necesarias e in-
evitables ampliando el abanico de responsabilidades de los ejecutivos de primera línea. – Аналитик 
консультационно-исследовательского центра Фрайд полагает, что им неизбежно придётся 
пойти на необходимые реформы, расширив круг ответственности топ-менеджеров.

Famosa “cafemanía” española y latinoamericana y la misma ceremonia cafetalera impregnaron tanto 
modus vivendi de los habitantes de España y estados de Latinoamérica que incluso los autores de textos 
socio-políticos y mediáticos recurren con frecuencia a la mención original del café en contexto de un 
comentario evaluativo a raíz de acontecimientos políticos:

La cima iberoamericana que tuvo como su escenario la capital dominicana ha resultado ser una en-
trevista descafeinada. – Саммит, состоявшийся в столице Доминиканской Республики, оказался 
бесцветной встречей.

La tendencia de la lengua española hacia el enfocamiento personalista describiendo acontecimientos 
lleva a que varios verbos los cuales suponen combinación semántica con sujeto – persona (protagonizar, 
apadrinar, aplaudir, abrazar), pueden combinarse en el discurso político con nombres semánticamente 
opuestos. De tal modo se crea efecto comunicativo expresivo el que no siempre se logra guardar en texto 
de destino debido a restricciones que son impuestas por el componente etnopsicológico de la mundivi-
sión nacional y cultural del cuadro de mundo en la lengua de destino. Aquí el papel peculiar lo desempe-
ña el sustantivo idea, el cual “es atraído” por los verbos aplaudir, abrazar:

El Partido del Gobierno español aplaudió la idea de que el FMI y la OIT aborden nuevos cauces para so-
lucionar el desempleo. – Правящая в Испании партия поддержала идею о том, чтобы МВФ и МОТ 
нашли новые пути для решения проблемы безработицы.

Pero esa noche acusó a su amigo de abrazar la idea nacionalista de una manera demasiado exaltada, 
poco racional, casi fanática – Но тем вечером он обвинил своего друга в том, что тот защищал 
националистическую идею слишком эмоционально, недостаточно рационально, почти 
фанатически. 

De esta manera, la combinación semánticamente contrastiva de los verbos y sustantivos con significa-
ción de actividad los cuales no son combinados en contextos ordinarios “verbo – sustantivo” engendra, 
entre otros fenómenos, la idiosincrasia etnopsicológica discursiva española. Su esencia consiste en asig-
nar indicio animador a los sustantivos que significan actividad cuando éstos se usan con verbos que se 
combinan tradicionalmente con sustantivos que denotan personas.

Tiene tinte nacional el procedimiento estilístico preferido por periodistas pirenaicos y latinoamerica-
nos que se pone de manifiesto en emplear en el marco del mismo fragmento del texto de varios sinónimos 
“no ordinarios” para nombrar estado, político, estadista, acontecimiento. El modelo español en desplegar 
el sentido textual evita repeticiones léxicas monótonas designando referente. Para el habla española no 
es simple procedimiento estilístico sino condición necesaria para asegurar lo correcto de la organización 
textual en concordancia con requisitos de la mundivisión nacional y cultural española. 

Por consiguiente, a los españoles, a diferencia de los rusos, les es propio mayor grado de ingeniosidad 
y creatividad en elegir procedimientos para designaciones múltiples del mismo referente dentro de los 
límites del texto coherente e íntegro. 

Los autores de textos publicísticos españoles utilizando continuamente sinonimia léxica y estilística 
a escala del mismo texto se basan en el nivel incomparable, en contraste con sus colegas rusos, de las 
presuposiciones y conocimientos enciclopédicos que tienen participantes del espacio mediático español. 
Cuanto queda dicho, es prueba convincente de riqueza notable y especificidad única de los medios expre-
sivos en el lenguaje mediático y político español. 

Sirve de ejemplo fragmento de un artículo publicado en el periódico “El País”. La fantasía idiomática 
del autor condujo a la sinonimia toponímica en cuatro etapas a escala de una frase no extendida:

El objetivo principal de las conversaciones que mantendrá en Irán el Canciller español con su homólogo 
persa es consolidar relaciones comerciales con esta república islámica en víspera de la próxima visita del 
Presidente del Gobierno español al país asiático. – Главная цель переговоров, которые проведёт в Иране 
министр иностранных дел Испании со своим иранским коллегой, заключается в укреплении 
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торговых отношений с этой страной накануне предстоящего визита в Иран председателя 
испанского правительства. 

La combinación “exótica”, desde el punto de vista de la lengua rusa, entre sustantivos y adjetivos es-
pañoles cuyos análogos rusos no pueden combinarse semánticamente, constituye argumento adicional 
a favor de la opinión compartida por muchos lingüistas de que las normas combinatorias discursivas 
definen, en particular, idiosincrasia intelectual de lenguas y de sus usuarios. Así que, las potencialidades 
combinatorias se convierten en uno de los marcadores principales de la idiosincrasia etnopsicológica. 

Es difícil no aceptar estas afirmaciones si miremos con ojos de lectores rusos las siguientes expresiones 
españolas: arqueológico revólver – старинный револьвер, aliado estrecho – близкий союзник, persona 
monosilábica – немногословный человек, молчун, alegres años del boom del ladrillo – благополучные 
годы cтроительного бума.

La incorporación de palabras neutrales semánticamente a los modelos combinatorios no habituales 
lleva a fenómeno idiomático paradógico – la no combinación figurada que es admisible, sin embargo, en 
castellano. 

La peculiaridad de rasgos étnicos y psicológicos del pueblo se fija también en proverbios, refranes, fra-
seologismos los cuales emplean en diferentes lenguas distintas imágenes y metáforas [13], [19, p. 90-91]:

Su objetivo es doblegar a Madrid cuyo ministro de Exteriores se mantuvo ayer en sus trece. – Его цель 
заключается в том, чтобы сломить сопротивление Мадрида, так как министр иностранных дел 
Испании вчера продолжал стоять на своём.

Las dificultades que afrontan traductores e intérpretes a la hora de traducir semejantes giros radican 
en que es necesario transmitir a la lengua de destino no sólo significado metafórico sino también signifi-
cado figurado, emocional, nacional y étnico:

estar de brazos cruzados – бить баклуши; como dos y tres son cinco – как дважды два – четыре; na-
dar en la abundancia – кататься как сыр в масле.

Las divergencias de concepciones de mundo española y rusa se manifiestan también en la esfera de la 
metaforicidad:

tratar con pies de plomo y guantes de seda las relaciones bilaterales – подходить к двусторонним 
отношениям с большой осмотрительностью и крайне осторожно, política de doble rasero – 
политика двойных стандартов, alternar el palo y la zanahoria – прибегать поочерёдно к кнуту и 
прянику1.

La importancia de la tendencia adjetivista de la norma discursiva del español queda determinada por 
el papel único que juegan adjetivos en el cuadro nacional e idiomático del español [5, p. 91-99]. Se trata 
de la adjetivización casi ilimitada, alta frecuencia del uso, combinación libre al borde de infracción nor-
mativa. Debido a esta particularidad de la mundivisión nacional y cultural española que suele adjudicar 
carácter de indicio a los sujetos, resulta lógico en la traducción e interpretación el estatuto causal de esta 
tendencia usual: 

amenaza golpista – угроза (государственного) переворота, procesos contra la corrupción jorgeblan-
quista – судебные преследования замешанных в коррупции представителей (бывшего президента 
Доминиканской Республики) Хорхе Бланко; descabezar a las fuerzas armadas de sus oficiales torrijistas 
(букв. – отстранить от руководства вооружёнными силами (Панамы) офицеров – сторонников 
(бывшего президента Панамы) Омара Торрихоса.

Resultados y conclusiones

La idiosincrasia etnopsicológica de los pueblos hispanohablantes determina, en gran medida, las ac-
tividades comunicativas de los traductores e intérpretes encaminadas a elegir variantes de traducción e 
interpretación adecuada y tomar decisiones óptimas. El proceso de traducción e interpretación va me-
diado objetivamente por las manifestaciones heterogéneas de las peculiaridades etnopsicológicas de los 

1 Este proverbio tiene otra modalidad en la lengua española: política de mano dura en guante blanco.
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hablantes en lenguas de partida y de destino, así como por la necesidad de tener en cuenta diferencias 
mencionadas a la hora de crear textos de destino.

 El diferencial de las idiosincrasias etnopsicológicas de las naciones constituye factor importante de la 
traducción e interpretación adecuada. En calidad de su conditio sine qua non emerge habilidad profesio-
nal de los traductores e intérpretes de vencer estereotipos conceptuales y tradiciones etnopsicológicas de 
la comunicación en lengua de partida a fin de “encontrarse” en el cuadro idiomático de mundo de los que 
hablan en lengua de destino. Los textos de destino donde se hace caso omiso de los parámetros etnopsi-
cológicos de la comunicación en lengua de destino son percibidos por sus destinatarios poco naturales y 
no pueden considerarse adecuados plenamente. 

Las diferencias en manifestaciones etnopsicológicas de distintas comunidades lingüísticas forman el 
diferencial etnopsicológico que ha de ser neutralizado por traductores e intérpretes en el proceso de tra-
ducción e interpretación.

© Иовенко В.А., 2024
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